
Ai a Re40yanp,et Habi à mine, 

De poète et de compositeur anonymes, ce muwashshal?

égyptien, très connu, appartient au répertoire de l'école de la

Nahda. Il a été enregistré pour la première fois au début du

XXC siècle, au Caire, par le chanteur Shaykh Sayyid al-Saftî

(1867-1939), sur un disque 78 tours.
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1 | LES PAROLES

Lammâ badâ yatatannâ

jamâlû fatannâ

Awmâ bilabzu asarnâ

Ghusnun sabâ bina mâl

Wa0dî wa yâ bîratî

Man lî rahîm shakwatî

Bil-hubbi min law0atî

Illâ maliku I-jamâl

4-1

Lo c3.J..a..E

JL4Jl

Lorsqu'il/elle est apparu(e) avec sa démarche

(coquette

La beauté de mon bien-aimé nous a séduits

D'un regard il nous a ravis

Telle une branche captivante par son

[balancement

Ô ma promesse, ô ma perplexité

Qui sera miséricordieux envers ma plainte

Dans les tourments de l'amour

Si ce n'est le roi (la reine) de la beauté.



2 | L'ANALYSE

voix

Qânûn et

Rİqq

4

Voix

ba

Qânûn et

Riqq

6

Voix

mâ na
na mâ

Q3nûn et

Riqq

8

Voix

mân
na mân

Qânûn CI

yata ! an nâ
la çu a sar— nâ

na mâ
na mâ na mâ

a mâ na mâ

a mâ na mâ

lam mâ
mâ

hib

ghus nun

hib

ghus nun

ba— dâ ya ta ! an nâ
bi— la— b a sa r nâ

mân

na mân

namân
na mân

ja mâ

ja mâ

sa bâ

lu fa tan— nâ
na mâl

lu fa tan— nâ
İli na mâl

Lam

a



10

VoiĂ

na mân

na mân

QânÔn et

Riqq

12

Voix

Qânân et

Riqq

14

Voix

wa yâ

Qânân et

Riqq

16

Voix

l.ułb bi mi

Qânân et

a mâ na mâ na mârv
a mâ na mâ na mârv

n law

Aw di
Wav

man

Oa tî

ra him sha k wa tî bil

ma lî ku I ja mâl



Voix

na na mi na nui na tru;n bil I.Iub bi mi w— ti
il

QinÔn et

Riqq

20

Voix

ku— I ja mâl a— mi na mi na mi na "ü na mân

Qinûn et
• ûd

Riqq

-è Version de référence O

Forme poétique
Le poème se présente sous forme de deux strophes de quatre vers rimés (aaab et cccb).

Lammâ badâ yatatannâ

Hibbîjamâlû fatannâ

Awmâ bilabzu asarnâ

Ghusnun sabâ bina mâl

Wa 0dîwa yâ tlîratî

Man lî rahîm shakwatî

Bil-hubbi min law0atî

Illâ maliku I-jamâl

Forme mélodique
La mélodie donne une autre forme à ce poème. La première strophe est divisée en dawr I et dawr 2 (pluriel

adwâr), chantés sur le thème mélodique initial qui est répété deux fois A, A. Musicalement, la deuxième strophe

s'appelle flâna ; elle comporte une modulation et un développement par rapport au thème A. Elle commence et

finit comme celui-ci, mais en incluant un autre thème, B.

La piste O) propose une version instrumentale de cette pièce.



(D,awr Il

Lammâ 
badâ yatagannâ

Hibbîjarnâlû 
fatannâ

21

Awmâ bilalvu asarnâ

Ghusnun sabâ hîna mâl

[Hâna]

Wa0dî wa yâ bîratî

Man li rallîm shakwatî

Bil-bubbi min lawoatî

Illâ maliku I-jamâl

La forme muwashshah a fréquemment recourt à des syllabes, mots ou expressions hors texte (aman amân,

lalallî, ya la la, yâ Ieyl...) comme support mélismatique ou comme procédé d'agrément et d'ornementation vocale.

Ici c'est le mot amân qui est répété cinq fois : cela équivaut à un vers du poème et à un cycle rythmique.

Forme du texte chanté

[Dawr 1]

Lammâ badâ yatatannâ [2 fois]

Aman amân amân aman amân

(Hibbî jamâlû fatannâ

Aman amân amân amân aman) [2 fois)

[Dawr 2]

Awmâ bilabzu asarnâ [2 fois]

Aman aman amân aman aman

(Ghusnun sabâ hîna mâl
Amân amân amân aman amân) [2 fois]

[Hânal

Waodî wa yâ bîratî [2 fois)
Man lî rabîm shakwatî
Bil-bubbi min lawoatî
Illâ maliku I-jamâl
Amân amân amân amân amân
Bil-bubbi min lawoatî
Illâ maliku I-jamâl
Aman aman amân amân amân



-+ Échelle du maqâm nahawand
La famille du nahawand possède plusieurs maqâmâtdérivés ; parmi eux, le nahawand kabîret le farah fazâ, utilisés

pour la composition de ce muwashshah. Les maqâmât peuvent changer de nom selon le degré fondamental sur

lequel ils sont construits. Ici, le nahawand s'appelle farah fazâ car il s'appuie sur le degré yakah, éqUivalant au

soll. Sa particularité est qu'il emploie les ajnâs (singulierjins) jahârkah sur fal et "ajam sur silp2.

La mélodie de Lammâ badâ présente un parcours modal très intéressant en utilisant ces deux maqâmât de la

famille du nahawand. Pour les adwâr I et 2, le thème A met en valeur le maqâm nahawand kabîr avec les ajnâs

nahawand sur soll, hijâz sur rél et nahawand à l'octave. La flâna, deuxième partie de la mélodie, développe le

maqâm farafr fazâ avec une modulation dans les ajnâs oajam sur sib2 etjahârkah en fal, avant la conclusion finale

et le retour au thème A.

Jins Jahârkah Jins OAjam

Jins Nahawand

Jins ëijâz
Jins Nahawand

-è Rythme samâ0îtaqî/O

Les dix temps qui composent ce cycle rythmique se regroupent en deux cellules à 5 temps. Le samâoîgaqîl fait

partie des rythmes les plus joués dans la musique savante proche-orientale, notamment dans la composition du

genre vocal muwashshah. Voici le rythme de base et ses variations.

Rythme de base

dum tak dum dum tak

d d d d

Variation 1

dum ka ka ta ka dum dum tak ka ka

d g g d d d d g g



variation 
2

ta ka ta ka tak ta ka dum dum tak ta ka ta ka
dum

d main droite

main gauche

3 1 APPLICATIONS PÉDAGOGIQUES

En suivant le tableau ci-dessous, le professeur forme deux groupes d'élèves :

tout d'abord, tout le monde bat un cycle de 10 temps dans un tempo modéré •

10

puis, le premier groupe bat la pulsation et le deuxième récite en même temps la suite syllabique du rythme

10

enfin, les deux groupes d'élèves vont à tour de rôle jouer le rythme et réciter le premier vers du chant ou réciter

la suite syllabique amân, amân, amân... (piste (O)

Maintenant le groupe est prêt pour chanter et jouer le rythme en même temps (piste


